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LAZAR LUDOVIK ZAMENHOF
(On the occasion of the centenary of his birth)

1. His Family.

3. His Character.

2. His Career.

ri

by
Professor G. WARINGHIEN (Paris)

added with the same 
Bctween 

was a 
■ school

The eklcst son had becn born in 
Byalistok on thc 15th Dcccmbcr, 1859, 
and was given the Hebrew name of 
EFazar, rcproduced in Russian clocu- 
ments as Lazar. Fol1owing the usual 
practicc, a second Christian name

The young Zamenhof was very in- 
tclligent and vcry hardworking, ai- 
ways top in his classes, and all his 
school friends predicted a brilliant 
and successful futurc for hini. He 
had a spccial gift for languages. Hc 
spoke thrce with ease (Russian, 
Polish and German), and three hc 
could rcad fluently (Latin, Hcbrew 
and Frcnch), without mcntioning 
Viddish, a dialcct which hc studicl

Hc came from a Jewish familv 
believcd to have been expcllcd from 
Spain in 1492, which emigrated at 
thc beginning of the 19th century 
from Bavaria (possibly from the vil- 
lage of Samhof) to Tykotsin in Rus- 
sian Poland where Mordccai Marcus 
Zamcnhof was born on the 27th 
January, 1837. Thc latter, like his 
father bcfore him, became a private 
tulor of German and Frcnch. But 
hc had greater ambitions. In the in- 
dustrial town of Bialystok to whic.1i 
he had migrated, he became a pioneer 
in the educational movement whose 
aims were to tcrniinate Jevvish ritual 
isolation and encourage Jews to par- 
ticipatc in modcrn cultural activitics. 
In addition, he planned for himself 
a government career which he 
achieved, in spite of his Jewish 
origin, thanks to his iron will. To 
further his plans, he movcd in De- 
cember, 1873, to Warsaw, the capital, 
wherc hc was soon nominated Ger- 
man master in thc “realgymnasium” 
grammar school. He crowned this 
promolion bjr being chosen govern- 
ment censor for Hebrcw and Yiddish 
publications in Warsaw in 1788. He 
was a pedantic man, scrupulous, 
severe and careful. In addition to his 
official duties, hc still found time to 
supervise the studies of some pupils 
who boarded wilh him. He had 
cight children of his own to whom 
hc gave a middle class education. Of 
his four sons, three becanie doctors 
of medicinc and one a pharmacist, 
almost the only intclleclual careers 
thcn opcn to Jews in Russia.

was added with the sanie initial let- 
ter—Ludovik. Bctween 1869 and 
1873 the boy was a pupil at the 
“real” grammar school in Byalistok 
and from Dcccmber 1873 to July 
1879 hc was at the Philological Higii 
School in Warsaw. After studving 
for two years at the Medical Facultv 
in Moscow and for four years at that 
in Warsaw, he received his medical 
diploma; but, as he was too sus- 
ccptible to the sufferings of the sick 
and the dying, he decided, aftcr prac- 
tising for a short while, to take up 
the special branch of opthalmologv, 
and wcnt to Vienna in 1886 to study 
it thoroughlv. He married in 1887 
and, for the next ten years, first iu 
Warsaw, then in Kherson, Grodno 
and other places, endeavoured to 
buikl up a practice large enough to 
support his family. At the beginning 
of 1898 he settled for good in the 
Warsaw ghetto wherc he was to 
practise until his death on the 14th 
April, 1917. This mcdical career, al- 
though it was followed conscientiously 
and devotedlv. brought him more 
worry than profit. Thc poverty of 
liis clients meant that every day hc 
had to sce thirty or forty of thcni 
and thcn only received sufficient 
moncy to sccure a modest existencc 
for his familv (hc had thrce chil- 
drcn). In any case, his practicc 
formed only a subsidiarv part of his 
activities.
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his

in-

4. His First Attempts.

intcrnational 1 
done before him.

Zamenhof vvas alreadv seriouslv 
considering this vision vvhile slill at 
school. With the natural develop- 
ment of his ideas, unconsciously . re- 
tracing thc path of many previous 
Utopian visionarics, thc boy thought 
first of reviving thc alrcadv defunct 
language of Latin, then of a lan- 
guage entirely unrelated to any exist- 
ing language, vvhose vvords vvould be 
formed from mathematical series of

all the pronounceable combinations 
of letters (a, aa, ab, ac . . ., ba, ca, 
da, etc.). But, and hcre is vvhere 

‘ ’ ’’ - each
to a

had passed his happiest holidays in 
Vejseje).

Little has been preserved of these 
earlv forms of Espcranto. Only tvvo 
are knovvn to us in any dctail. that ot 
the high school project of 1878, and 
that of thc ncvv projcct devcloped dur- 
ing the vacations of 1881 and 1882 by 
the Warsavv studcnt. Thc carlier onc 
shovvs the young linguist paying par- 
ticular aitention to the intcrnational 
naturc of roots and endings (plural in 
-s, infinitive -are, etc.) and td the 
simplicitv of thc grammar (no cascs). 
Tn thc later projcct, vve noticc that, 
on trving out his language further and 
spcaking it, he had become conscious 
of othcr requircments, in particular. 
thc nccd for beautv of sound (and 
from thcn on he gave up thc intcrna- 
tional -s plural ending) and for clarity 
of meaivng (and from then on he 
adopted an accusativc case); but, as 
oftcn happens, he pushed his search

But he alvvays 
Russian as his ovvn tongue 

(it vvas only in Russian and Esper- 
anto that hc ever vvrotc any poetry) 
and he thought of Lithuania as his 
native country (probably because hc

for tvvo years and for vvhich he com- 
pleted a detailed grammar. He had 
a cursory and more thcoretical knovv- 
ledge of English, Italian and several 
other languagcs. But he 
looked on

This knovvledge of many languages 
vvas only the natural reflection oi the 
circunistances in vvhich he lived. 
These could not do other than 
fluence such a sensitive boy’s think- 
ing, especially vvhen combined vvith 
the ineradicable traces of Hebrevv 
mvsticism and his inhcrited belief in 
the missionary task of his peoplc. 
Living from childhood in the midst 
of a mixed population (the inhabi- 
tants of Bvalistok in 1897 vvere 66% 
Jevvs, 18% Poles, 8% Russians, 6% 
Germans, and 2% Whitc Russians); 
belonging to a race vvhich could ex- 
press itsclf only in a dead language 
or in an adopted one and vvhich, 
scattered amongst the nations. could 
not enjov the rights vvhich other 
nationalities had; educated to believe 
the enlightened principle that all men 
are brothers vvith equal rights, his 
innate idcalism inspired in him an 
abiding vision of the unity of man- 
kind in harmonv and equality. And, 
bccause of his natural gift for lan- 
guages, such a vision quickiy becamc 
idcntical vvith the vision of a um- 
versal language vvhich, non-national 
and ncutral, vvould allovv all groups 
of people to understand one another 
better.

IVUCIO d<l, UIJ, dL . . .,

da, etc.). But, and hcre is 
his genius shovved itself, he put 
ncvv system he thought of 
thorough practical test and, vvhen he 
had rcaliscd its deficiencies, he cour- 
ageouslv looked for something else 
instead of blindly and obstinately 
plodding dovvn a blind alley as those 
interested in intcrnational language 
had alvvavs done before him. His 
studies of English taught him that 
the rich conjugations and declina- 
tions of ancicnt and Slavic languages 
vvere not at all neccssarv. A thorough 
examination of Russian and German 
shovvcd him hovv a vvise choice of 
suitablc affixcs could reduce the size 
of thc vocabularv. Polish and Ger- 
man revealed to him thc existcnce of 
a treasury of intcrnationally knovvn 
roots ready for the using. German 
and French proved the usefulness ot 
thc dcfinite articlc vvhich the Slavic 
languagcs did not have. From every- 
thing he studied he drcvv some fruit- 
ful lesson for his beloved project and, 
during his 1878 vacation, he finishcd 
thc draft of his language undcr the 
namc of “Lingvve Univvcrsala” — a 
grammar, a dictionarv, some transla- 
tions and even original verses in the 
nevv language. But vvhat the sixth- 
form schoolbov thought vvas a finished 
product, presentcd only the first of 
thc steps vvhich vvere to lead him to 
Esperanto.
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5. The Birth of Esperanto.

I

6. Zamenhof as a Linguist.

■

vvhole series of books in the 
1888 and 1889, among them thc

4

fpr ease in speech to thc other ex- 
treme, deciding, for cxample, to have 
only onc syllable in all frcquently used 
roots; as a result of vvhich this form 
of his languagc contained many un- 
acccptablc mutilations vvhich made it 
almost impossiblc to understand at 
first sight. Betvveen the years of 1882 
and 1885 he cvidently fclt lic had 
gone too far, and he tricd to find a 
coinpromisc sohition vvhich vvould 
satisfv, if only partially, all thc de- 
mands of a language designed tor all 
men and all possible purposes. In 
1885, the ycar in vvhich he received his 
doctorate, he had already stabilized 
Esperanto as vvc knovv it today m 
vocabu1ary and grammar. The tvvo 
years vvhich passcd in the vain scarch 
for a publishcr beforc he finally de- 
cided to publish his vvork himself on 
thc 26th July, 1887, shovved him the 
difficultics he could expect in its pro- 
pagation. He rclinquished the imper- 
fect tense (ending in -es) and several 
suffixes vvhich did not seem absolutclv 
necessary. He vvas conscious of the 
essential requirement that the language 
should appear as simple as possible.

capital as

the sacrifice of a 1 
vvhich hc paid avvay 
lect his father from the rancour 
Moscovv censor. 

he i

What did thc nevv langtiage seem 
like as then presented? Thrce charac- 
teristics struck the observcr ini- 
mediately. (1) It vvas, in its choice 
of rools and affixes, dravvn mainlv 
from Romance and Germanic lan- 
guages, but really international and 
casily intelligiblc to educated per- 
sons. (2) AII its roots vverc unvarv- 
ing, all its grammatical distinctions 
vvere expressed by dctachable phon- 
etic clcmcnts, and its words consistcd 
only of the combination of these 
roots and these elements, so that the 
complctc languagc, grammar as well 
as vocabulary, could be found in the 
diclionary and understood even by a 
person vvho had ncver learnt it. (3) 
This languagc, although composcd of 
particles from national languages, 
vvas fully indcpendcnt and had its 
ovvn individuality.

The second part of Zamenhofs ac- 
tivity for the International Language 
lasted from 1905 to his death in 1917. 
It was made possible by thc spare 
time granted to him as a result of 
thc increased profits of his publica- 
tions and especially the royalties on 
his contributions to “La Revuo” 
(“Thc Revievv”) vvhich had becn 
brought into being by thc firm of

VVith four booklets in Russian, 
Polish, French and German rcspec- 
tively and undcr the pseudonym “Dr. 
Espcranto” (a namc later transferrcd 
to the language itself) he set out his 
projcct of an “international language” 
for thc criticism of expcrts, promising 
that, in a ycar’s time, he vvould per- 
fect it in accordancc vvith any im- 
provements suggestcd. He sent these 
booklets to many Europcan news- 
papers, magazines and societies. He 
advertised by notices in Russian and 
Polish periodicals. Using, vvith her 
approval, his bride’s dowry, he launch- 
cd a 
ycars 
“Dua Libro” (Second Book), “Aldono 
al la Dua Libro” (Supplemcnt to thc 
Second Book), “La Neĝa Blovado” 
(“Thc Snovvstorm” by Pushkin) and 
“La Gefratoj” (“Die Gcschvvister” by 
Gocthe) vvhich vvere, respectively, a 
short story and a comcdy translated 
into Esperanto by A. Grabovvski. Thcy 
also included translations of the “Dua 
Libro” and the “Aldono”, an intcr-

mediatc Gcrman - Esperanto diction- 
ary, a largc Russian-Esperanto dic- 
tionary, text-books in English and 
Svvedish, "Princino Mary” (“Princess 
Mary,” a story by Lcrmontov trans- 
lated from Russian inlo Esperanto 
b}' E. von Wahl), and an address 
book of students of the nevv lan- 
guage. He also provided the money 
ncccssary for publishing the publicitv 
material of L. Einstein in Germanv 
and of H, Philips in America. At the 
cnd of 1889 he had exhausted his 

result of this great ac- 
tivity in print and also because of 

large sum of monev 
-'r in order to pro- 

of a 
Froni that time on, 

although he remained the prime 
movcr of the movement until 1905, 
propaganda depended for material on 
the first enthusiasts and thcir financial 
rcsources.
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collected

really collective undertaking

in

Hachette in Paris, thanks to the in- 
fluence of Charles Bourlet. It took 
mainly three forms: ivritings on lin- 
guistic inatters, translations and ideo- 
logical essays.

The author’s prudcnce and toler- 
ance are particularly noticeable in his 
works on linguistic questions. Zamen- 
hof provided only the minimum, a 
grammar of sixteen rules and a 
vocabularv of 917 roots, to begin 
with, “leaving all else to unrcstricted 
gradual elaboration’’. He always 
avoided adding new rules to this 
primitive basic structure, he was 
afraid of any definition which mighi 
become a fettcr. On almost evcrv 
page of his “Lingvaj Respondoj” 
("Linguistic Replies,” collected in 
book form in 1912) there is found 
the same attilude: “Only usage will 
graduallv elaborate definite rules . . . 
The time has not yet come for us to 
be pedantic . . . We must not try 
to make our language too exact, as 
that would mean fettering ourselves 
. . . On occasions where a little 
libertv does us no harm, why should 
we tie ourselves down needlesslv?’* 
etc., etc.

7. Zamenhof as a Translator.
His translations represent the most 

extcnsive and important part of the 
works of Zamenhof. His first trans- 
lation (Dickens* The Battle of Life), 
although it was published in serial 
form in 1891, did not have a great 
influence, as it was published in book 
form only in 1911. But the second 
one (Shakespeare’s Hamlet), which 
he published in 1894 and republished 
in 1902 in Paris, enjoved an unparal- 
leled influence and was more effective 
in sprcading knowledge of the lan- 
guage than all the most ingenious 
theoretical exhortations. His retort to 
the criticisms of those who wanted to 
“improve” the language was to prove 
in a brilliant manner how suitable 
Esperanto was even for literarv 
tasks. He took up this fruitful oc- 
cupation again only after the estab- 
lishment of “La Revuo”, for which 
he undertook the svstematic trans- 
lation of important Iiterary works. 
There thus appeared one after an- 
othcr: Gogol’s Government Inspector 
(1907), Ecclesiastes from the Bible 
(1907), Moliere’s George Dandin 
(1908). Goethe’s Iphigenia (1908), 
Schillefs The Robbers (1908), Psalms 
froni thc Bible (1908), Heinc’s The 
Rabbi of Bacharach (1909), Alei- 
chem’s High School (1909), Eliza 
Orzesko’s Martha (1910), Esperanto 
Proverbs (1910), and the five books 
Genesis (1911), Exodus. Leviticus. 
(1912), Numbers and Deuteronomp 
(1914) from thc Bible.

At his dcath Zamenhof left, 
manuscript form, the coinplcte trans- 
lation of Anderseifs Fairy Tales 
(three vohimes being latcr publishe l 
at intcrvals between 1923 and 1932) 
and the wholc of the Old Testament 
(published in 1926 by the British and 
Forcign Biblc Society, London).

One can marvcl at the number and 
cxtent of these translations, particu- 
larly in the years 1907-1909. Pro-

But this toleration whose aim was 
to make the development of Esper- 
anto a i ....j—
was only possiblc because the basic 
structure of the language was firmly 
established and unshakable. This he 
achieved by procuring a character of 
inviolacv for the three works, “Plena 
Gramatiko,” “Ekzercaro” and “Uni- 
versala Vortaro.” which he colleclcd 
together in 1905 under the title of 
“Fundamento de Espcranto” (“Foun- 
dations of Esperanio"). So that any 
languagc may grow and devclop nor- 
mally, there must be some powerfu! 
force of inertia in it which preserves 
the permanence and stabilitv of. thc 
main clcnients of the language in a 
convenient manner. VVithout this 
csscntial condition mutual under- 
standing brcaks down. In national 
languages, the tradition of centuries 
acts as this force of inertia. Tn Es- 
pcranto, whcrc such a tradition did 
not cxist, Zamcnhof rcplaccd it by 
thc “Fundamento” with its character 
of inviolacy. This linguistic taboo 
was, ncxt to the actual crcation of 
Esperanto, thc most ingenious in- 
spiration of its author. It guaranteed

that the language would have the 
power to develop without risk so 
that the reader of the rccently pub- 
lished Anthology of Original Es- 
peranto Poetry, 1887-1957, experiences 
no difficulty whatever in understand- 
ing the poem he is reading, no niat- 
ter when it was written.
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8. Zamenhof as a Thinker.

*

i

But, vvith time, this rolc of mcntor 
seemed to him so important that he 
dccided, in 1912, to lcave the destinv 
of Espcranto in the hands of its by 
then vvcll proven Language Committec 
and devote himself to purely ideo- 
logical activity. He attempted by 
various iniproved schemes (Hillelism, 
Homaranism) to find a common 
ground for agreemcnt betvvecn all 
sinccre bclievers, whcther they be- 
longed to a church or organized re-

The grovvth of the movcment and 
the entcrprise of several Frenchmen, 
ainong thcm Michaux and Bourlet, 
brought about in Boulogne in 1905, 
for thc first time in huinan history, a 
congress of people of diflerent na- 
tionalitics vvho could speak the same 
language and feel themselvcs equally 
cntilled to speak it. It vvas for 
Zamenhof an opportunitv to insist 
on thc moral and social value of this 
human achievement. The next year, 
in Geneva, he expresscd to the con- 
gress his profound conviction that 
thc International Language vvas, abovc 
all, a means of dravving pcoplc closer 
to one another and exalting that 
humanity, that universal brotherhood, 
vvhich scemed to him the only form 
of crecd acceptable to all peoplcs and 
all churchcs. In this way he provided 
thc language vvith a untfying and sus- 
taining idcology. If today, more than 
forty years after thc death of Zamea- 
hof, the Esperanto movement can sti1! 
arouse so much admirable devotion, 
attachincnt and evcn self-sacrifice, this 
is due to the genius of its initiator 
vvho knevv that there is no great and 
fruitful human activitv vvithout some 
internal vvarmth of feeling, vvithout 
some hcart-stirring idcal. So, year 
aftcr year, from 1905 to 1912, he 
roused the assemblcd congress io 
think of all the grcat qucstions, all 
the great problcms, vvhich life had set 
bcfore this unprecedcnted social lin- 
guistic movcmcnt, and the high aims 
to vvhich it must aspire. The collcc- 
tion of these congress spcechcs (ar- 
ranged in Japan by Tasku Sasaki and 
Juntaro Ivvshita in 1932) is stirring 
and clevating reading, one of those 
fevv vvorks vvhich honour mankind.

bably somc of them vverc already lo 
hand; but the spccd of his transla- 
tion rcmains cxtraordinary. Rcmem- 
bering that he could vvork only in 
thc cvcnings aftcr a long and tiring 
day, one niay wcll ask hovv hc man- 
aged to producc, for cxample, the 
vcrsc translation of “Iphigcnia” in 
thc coursc of four months (Marcii 
to June, 1908). Of course, such a 
spccd was not vvithout its dravvbacks, 
but it also had its advantages. The 
translations kcpt a vigorous flovving 
stylc vvithout any flavour of thc 
study. And their value vvas par- 
ticularly great for thc cvolution of 
thc language. They eflfeclively proved 
to all tliose that said othervvise that 
Espcranto could servc as a language 
for the untrammelled expression ol’ 
all the vvorks of genius in the vvorld’s 
literature. They contributed to the 
enrichment of the language’s vocabu- 
Iary as thc translator vvas compellcd 
to reproduce thc occasionally subtle 
shades of mcanings in thc mastcr- 
picces of literaturc. They helped thc 
developmcnt of style by forcing the 
vvritcr to cndcavour in one way or 
another to translate those expressioiis 
vvhich cvery language niust possess. 
Thcy lieJped the progrcss of Esper- 
anto to increasing clasticity and flex- 
ibility, for ever rcminding thc vvriter 
that “our languagc must serve not 
only for documcnts and contracts but 
also for life”. Finally, thcy stabilized 
and established idiomatic expressions, 
prescnting an enormous quantity of 
word forms and compounds, phrases, 
mctaphors and provcrbs, a common 
trcasury of rcady-made turns of 
specch which lexicographcrs havc 
collccted into their dictionaries and 
which writers use for the greater 
unity and cohesion of the language. 
Onc would not exaggerate thc rolc 
of Zamcnhofs translations if one 
were to say that, without them, Es- 
pcranto vvould not rcally be a fact; 
it vvould be the pale ghost of a 
theory like other projects. With his 
grammatical vvritings and dictionaries 
Zamenhof had built thc skelcton of 
the language. By his persistent 
translation vvork he clothed that 
skelcton vvith vigorous sanguine flesh. 
The soul can be looked for in his 
original vvritings.
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9. Zamenhof as a Man.

★★

Reproduced from Documcnt RDC/6-1, publishcd by thc Research and 
Documentation Centrc of the Universal Esperanto Associatton, London.

(Honorary Director: Prof. Ivo Lapenna, 77 Grassmere Av., \Vemblcy, 
Middlesex.)

truth.” 
storms

German 
1909),

—Translated froni Espcranto by 
Edvvard Ockey (London).

was short 
short brovvnish

in : 
grcy 

prcmaturelv bald head. 
correct 

not an 
sibilant 

a

stature, 
• bcard 

He 
his shorl 

orator and 
conson- 

great deal,

Zamenhof 
vvith a 
and a 
wore glasscs to 
sight. He vvas 
mispronounced the 
ants. He smokcd

mainly cigarettes. From about the 
year 1900 he began to suffer from 
cardiac vvcakness and circulatorv 
failurc in his fcet. Therciore, vvhen 
his income permitted it, he visited 
German spas: Bad - Rcinerz (1906, 
1909), Bad Nauheim (1907), Bad 
Kissingcn (1911). Bad Salzbrunn 
(1912), Bad Neuenahr (1913).

He vvas, like his father, pedan- 
ticallv tidy in cvcryday life, innocent 
in business matters, shy in public, 
averse to all official ceremonies. 
Naturally modest and pcaceable, he 
tried to calm dovvn any discord 
around him and never shovved any 
rescntment tovvards those vvho hurt 
his lcclings. Hc vvas one of those 
rare men vvho have played an im- 
portant international role and yet 
have nothing to fcar from the pub- 
lication of their entirc corrcspondence: 
it rcveals only his innate courtesv 
and his high sense of justice.

But the most important traits of 
his character vvere the vvillingness 
vvith vvhich he sacrificed evcrvthing 
for his ideals and the patient stub- 
bornness vvith vvhich he pushed asidc 
all the obstacles vvhich stood in thc 
way of their realization. He drew 
both this vvillingness and this patience 
from thc truly immeasurable store 
of iove vvhich urged him to devote 
all the strcngth of his mind an-l 
body to bringing all the aid he couid 
to a humanity vvhich had beconie 
both physically and morally blind.

ligion or vvhether they vvere frcc- 
thinkcrs. He studied thc terrible 
problcm of racialism in a remarkablc 
"Memoir for the Congress of Races” 
(1911) in vvhich he demonstrated that 
the main cause of racial hatred vvas 
the mutual distrust brought forth by 
differcnce of languagc and religion. 
In 1914 he vvanted to use the oc- 
casion of the Universal Esperanto 
Congress in Paris for thc purpose of 
convening a “Congress of Neutral 
Religion” there vvhich vvould define 
the principles of a purely spiritual 
religion in accordance vvith ihc teach- 
ings of the last prophet of his race: 
“Neither on this mountain nor in 
Jerusalem . . . but in spirit and in 
*—» jn 1915, jn t]lc niidst of thc 

of thc first vvorld vvar, he 
vvrote an important “Appeal to Diplo- 
niats”, vvarning them that thc chicf 
cause of every vvar had alvvavs been 
“thc rule of one set of people over 
others” and that their principal duty 
at anv future peace treaty vvas to 
guarantee to all races equality and 
liberty in the countries vvhere they 
lived, as that vvas the only vvay oi 
bringing about fraternitv.

Such vvere the last efforts of this 
great heart vvhich, throughout his life, 
truly beat only for the good of man- 
kind and the coming of thc rule of 
peacc.
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Melbourne Esperanto Club— 
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Esperanto League of Western Aust.— 
Sccretary: Mrs. G. Pollard, 45 
Second Avenue, Riverton, W.A. 
Tcl. 64-2339.

Hobart Esperanto Group— 
Presideni: Mr. M. Leereveld. 41 
New To\vn Road, Hobart, Tas.

By its rcgularitv of structurc it 
gave a lcarncr confidence to writc 
and speak thc language much earlicr 
than hc did at present with the morc 
complicated national languagcs.

It opencd up a means of com- 
municating \vitli children in other 
lands who did not spcak English.

Ultimatclv, hc said, as an auxiliary 
language. Esperanto might wcll be- 
come Ihc instrument of true intcrna- 
tional undcrstanding and co-opcration.

Mr Oats said he had askcd the 
Schools Board for recognition of Es- 
peranto as an optional onc - point 
subject.

Mr. Robcrt Lawson (Hobart) 
Miss Marilvn Neilson (Hobart) 
Miss Joan Smith (Hobart) 
Mr. F. G Wall (Earlston. Vic.) 
Mr. Ralph Trott (Hobart).
Mr. Robert Trott (Hobart) 
Miss Janet Wright (Hobart). 
Mr. Graham Roberts (Hobart) 
Miss Sally LuttrcII (Hobart)

Thc Friends’ School, Hobart, 
dccidcd to introducc Esperanto 
language course in the scnior school,

The hcadmaster (Mr. W. N. Oats) 
made thc announccmcnt at thc school 
speech night recently.

He said it providcd a sound basic 
training in language structure, not 
only for those who would bc study- 
ing languages for Schools Board and 
matriculation, but for those who now 
gavc tip a languagc in despair aftcr 
a year’s fruitlcss effort.

In its vocabulary and grammar it 
made for a bettcr grasp of the fun- 
damentals of English grammar.

Hobart. Tasmania, 3rd-9lh Januarv, 1960. Sccretary: Mrs. W. D. Shanklev, 
43 Victoria Esplanade, Bellerive, Tasmania.

Fourth List of Congress Members:
Mr. P. Hcnri (Hobart)
Mr. Michael Williams (Hobart)
Mr. James Darling (Hobart)
Mr. Tom Tcnis\vood (Hobart)
“M elburnano”
Miss Bcth Levvis (Brisbane.

(Qld.)
Miss Geraldinc Lorimcr (Hobart)
Miss Judith Erp (Hobart)
Miss H. Crane (Hobart)

Espcranto groups afĥliated with thc Australian Esperanto Association
Brisbane Esperanto Society—

Prcsident: Mr. S. L. Parry, Ford 
Street, Albion, N.2, Brisbane (Qld.). 
Tcl. M 6097.

Sydney Esperanto Society—
Sccrctarv: Miss P. Ferguson, 26 
Edgewarc Road, Enmore, N.S.W. 
Tel. BU 4181, LA 2225.

Canberra Esperanto Club—
Prcsidcnt: Dr. Ross Robbins, 4
Wild Strcct, Griffith. Canbcrra,


